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摘要! 通过对同济大学汽车学院的 %汽车技术文献翻译语料库& 中某一知名品牌汽车操作手册中

随机抽取的$ -%% 条机器翻译和人工翻译语料进行对比分析# 并对其中 !$% 条含有连接词 %&%4&

的语料进行进一步探究# 归纳了 %&%4& 翻译常见的错译类型# 揭示了其背后所包含的逻辑语义

关系# 以期对机器翻译的译后编辑系统的升级提供一定的启示$ 经分析发现# 连接词 %&%4& 的

翻译# 不仅要以句法为基础# 而且要和语义结合起来# 这样才能生成意义正确的翻译文本$
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##随着经济的快速发展和产品发布周期的日益缩

短# 对翻译交付的时间和速度提出了更高的要求$

以此为动力# 机器翻译越来越成为高效翻译的重要

组成部分# 但是机器翻译固有的局限性影响了翻译
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的质量# 阻碍了其进一步发展$ 提高机器翻译的准

确性主要有两种途径# 一是进一步完善机器翻译软

件来提高所生成的正文质量# 二是对机器译文进行

译后编辑处理+",

$ 完善翻译软件是最理想的解决

途径# 但是由于人类语言内部结构的复杂性# 重新

建构翻译规则不仅工程浩大# 而且往往会触发新问

题$ 因此# 对机器译文进行译后编辑处理越来越引

起人们的重视$ 译后编辑既可以由人工完成# 一般

称为 $,+*-,$# 也可以利用软件来实现# 一般称为

H"-.;,4*."$

+$,

$ 本研究不聚焦于机器翻译的系统本

身# 而是关注系统产生译文后# 如何建立一个独立

的子系统进行译后编辑# 从而提高最终译文的

质量+",

$

始于 $% 世纪 )% 年代初的逻辑语义学# 又被称

为形式语义学# 是逻辑学与语言学的交叉研究学

科$ 逻辑语义学以自然语言的意义为研究对象# 利

用现代逻辑为其研究工具# 探索复合表达式的意义

如何由其组成部分的意义组合而来+,,

$ 它与哲学%

逻辑学% 语言学% 数学% 计算机科学% 人工智能和

模型论等诸多学科息息相关# 是一个横跨多个研究

领域的知识体系+!,

$ 由于机器翻译规则的统一性#

同一类型的翻译错误会反复出现# 将逻辑语义学中

的命题逻辑引入到机器翻译的译后编辑系统中# 不

仅能够有效理清句法之间复杂的逻辑关系# 而且能

够帮助改进译后编辑的算法# 从而改进那些重复率

高的翻译错误# 提升机器翻译的质量$

一% 研究设计

>> "一# 研究内容

本文通过对同济大学汽车学院的 )汽车技术

文献翻译语料库* 中某一知名品牌汽车操作手册

中随机抽取的英语原语% 机器译文和人工译文各

$ -%%条语料进行对比分析# 发现连接词 )&%4* 出

现频率较高 !占 "+7'O"# 但其翻译效果却不如人

意$ 为此# 本研究将在科技文本翻译的语境下# 对

连接词 )&%4* 的机器翻译错误进行描述和分析#

归纳出机器在处理这类文本时所表现出的错误特

征# 并运用逻辑语义表达式为译后编辑系统的改进

提供形式化的句法规则$

>> "二# 研究方法

本研究主要采用定性分析法来对随机抽取的

$ -%%条汽车手册中含有连接词 )&%4* 的语料进行

系统分析# 并将机器译本和人工译本加以比较# 从

而对不同句法结构中连接词 )&%4* 的错译现象进

行归纳总结$

二% 不同句法结构中连接词 )&%4*

错译现象分析

在英语中# )&%4* 是一个十分普通的连词# 用

来连接词% 短语或句子# 其基本意义相当于汉语的

)和* 或 )并且* $ 这个词看起来很简单# 有时甚

至可以忽略或不译# 但是在特定专业范围内# 如本

文涉及的汽车技术文本中# )&%4* 有多种含义和用

法变化# 其翻译往往牵涉到整个句子的句法结构#

能否对其进行准确恰当的分析直接影响到翻译效果

和受众的理解程度$ 本研究希望通过分析归纳不同

句法结构中 )&%4* 的错译现象# 还原句子本身的

逻辑语义关系# 进而为译后编辑系统的改进提供一

定的启示$

>> "一# %动词短语K多个并列宾语& 的错译

例 9>0"#$3,M&%2#&2,!以下简称 0M"& 51,

&#."<&.*31,&4'*21.G,&<',+,'3"%.$"'-/-.,<<&*%'/

3"%-*-.-"(.1,@U0:?)# $,&$1,*21.3"%.$"'-,%-"$#

/-8 .>" 1,&4'*21.',+,'*%2 <"."$-7

##J&31*%,5$&%-'&.*"% !以下简称J5" & 自动前

灯梁水平控制系统主要由 @U0:?)组成# 后高度

控制传感器并且两盏前灯使电动机成水平$

B#<&% 5$&%-'&.*"% !以下简称 B5" & 前大

灯光束高度自动控制系统主要包括 @U0:?)% 后

高度控制传感器和两个前大灯光束高度调整电

动机$

例 :>0M& A,<"+,.1,, 3'*H-/-8 .$*<7

##J5& 除去 , 个夹子并且整理$

B5& 拆下 , 个卡子和装饰板$

在例 "中# 动词短语 )3"%-*-.-"(* 后接三个并

列的名词短语 ).1,@U0:?)* )$,&$1,*21.3"%.$"'

-,%-"$* 和 ).>" 1,&4'*21.',+,'*%2 <"."$-* # 但机器

未能识别动词短语后的三个并列宾语# 而将名词短

语 ).>" 1,&4'*21.',+,'*%2 <"."$-* 识别为与动词短

语 )3"%-*-.-"(* 并列的谓语成分# 因而将 )&%4*

误译为 )并且* $ 同样# 在例 $ 中# 机器将 ).$*<*

识别为动词# 从而造成句意不通$ 虽然 )和* 与

)并且* 都表示并列# 但连词 ) 并且* 在汉语中表

$-,
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示其连接的两个分句后者比前者在意义上更进一

步+-,

$ 因此# 要解决这一类型的句法翻译错误# 笔

者建议在译后编辑系统中将一些汽车手册中复现率

较高的术语从词性上加以限制# 从而使机器能够界

定并识别出并列对象$

>> "二# 多个 %动词短语K状语从句& 的错译

例 E#0M& 5#$%-"% >1,% 4""$*-"H,% /-8 "((

>1,% 4""$*-3'"-,47

##J5& 打开门营业什么时候和远# 途经关闭什

么时候$

B5& 车门打开时开关打开' 车门关闭时开关

关闭$

例 F#0M& 51*-->*.31 .#$%-"((>1,% 4""$*-

'"3F,4 /-8 "% >1,% 4""$*-#%'"3F,47

##J5& 这开关关闭# 到那时门锁住和在上到那

时门被开锁$

B5& 车门锁止时此开关关闭' 车门解锁时此

开关打开$

例 G#0M& 51*-->*.31 .#$%-"((>1,% -/-.,<*-

-,./-8 "% >1,% -/-.,<*-#%-,.7

##J5& 当系统被确定并且在系统是未装配的时

导通时# 这个开关关闭$

B5& 系统设置时此开关关闭# 系统未设置时

此开关打开$

由以上三个例子可以看出# 机器翻译在处理稍

微复杂的句型结构时# 其准确度大大下降# 句法词

序错乱$ 进一步分析便会发现# 由于 )&%4* 之后

省略了相同的动词 ).#$%* # 导致机器误以为

)&%4* 前后并列了两个形容词$ 在这种情况下#

译后编辑系统需要使动词 ).#$%* 对副词 ) "((*

进行约束# 从而使 ) "%* 和 ) "((* 搭建起联系#

这样就很容易发现# )&%4* 在这里表示对照# 可译

为 )而* 或直接用分号表示$

>> "三# 多个 %并列小句& 的错译

例 H>0M& :%2*%,->*.31 "((# &''4""$-3'"-,4

/-8 4$*+,$-*4,4""$F,/ 3/'*%4,$%,#.$&'H"-*.*"%7

##J5& 发动机关掉# 全部门关上和司机门钥匙

汽缸空挡的位置$

B5& 发动机开关关闭# 所有车门关闭且驾驶

员侧车门锁芯处于中间位置$

例 I#0M& :%2*%,->*.31 "%# '#22&2,3"<H&$.;

<,%.4""$3'"-,4 /-8 '#22&2,"H,%,$->*.31 %".H#-1,47

##J5& 发动机打开# 行李舱架门关闭和行李打

开开关接通不按$

B5& 发动机开关置于 R8位置# 行李箱门关

闭且未按下行李箱开启器开关$

经分析发现# 机器将上述两个例子中的

)&%4* 翻译为 )和* # 主要是因为上述例子包含

三个小句# 这三个小句看似是并列的# 其实不然$

在例 - 中# ):%2*%,->*.31 "((* 实际上暗含一种条

件# 而例 + 中 )&''4""$-3'"-,4* 和 ) 4$*+,$-*4,

4""$F,/ 3/'*%4,$%,#.$&'H"-*.*"% * 是 ) :%2*%,

->*.31 "((* 所引发的结果# 因此# )&%4* 实际上并

列的只有后两个小句$ 可以进一步假设# 如果这句

话以完整的形式出现# 即 ) !K(" :%2*%,->*.31

!*-" "((# &''4""$-!&$," 3'"-,4 /-8 4$*+,$-*4,4""$

F,/ 3/'*%4,$!*-*%" %,#.$&'H"-*.*"%* # 那么这句话

中的内在逻辑关系便可理清# 机器翻译的准确度也

将会大大提高$ 例 + 属于同一类型的问题# 所以在

进行这类句型的翻译时# 找出内在的逻辑关系就显

得尤为重要$

>> "四# %并列句& 的错译

例 J#0M& K(4""$*-%".3"<H',.,'/ 3'"-,4 /-8

.$&%-<*..,$MR?V ->*.31 *-H$,--,4# .1*-(#%3.*"%

<&F,-G#II,$-"#%4 ("$"% -,3"%4-7

##J5& 如果门没被完全关闭并且发送器锁开关

被压# 这个功能使蜂鸣器为声音 "% 秒$

B5& 如果车门没有完全关闭而按下发射器锁

止开关# 此功能使蜂鸣器鸣响 "% 秒$

例 Z # 0M& N1,% .1,$,&$4""$-#%-1&4,*-

"H,$&.*%2 /-8 .1,,%2*%,->*.31 *-.#$%,4 ($"<"% ." "((#

31,3F .1&..1,"H,$&.*"% 3"%.*%#,-7

##J5& 当后门阳伞正操作和从到离开上发动机

开关被改变时# 操作继续的检查$

B5& 后门遮阳帘工作且发动机开关从 R8转

至 RUU位置时# 检查并确认其继续工作$

在例 ' 中# )&%4* 的错译主要是由语义范畴造

成的$ 在英语里# )&%4* 常可将两种不同性质的陈

述连接起来# 表示对比或转折的意思++,

# 而在汉

语里# )并且* 只能表示递进# 不能表示转折$ 在

以上例句中# ) 4""$*-%".3"<H',.,'/ 3'"-,4* 与

).$&%-<*..,$MR?V->*.31 *-H$,--,4* 是转折关系#

此时的 )&%4* 可以由 ) G#.* 替代$ 由于在英语

里 )&%4* 有转折的作用# 在本句里就可以用它将

存在转折关系的前后两部分连接起来# 而在汉译

,-,
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时# 译文里必须将 )并且* 改成 )而* # 这样句

子前后两部分的关系才能被正确反映出来$ 这一例

子给我们的启示是# 要打破在机器翻译中原语词汇

和目的语词汇的一一映射# 将句法和语义相结合#

才能提高翻译质量$ 而在例 & 中# )&%4* 表示的却

是递进关系# ).1,$,&$4""$-#%-1&4,*-"H,$&.*%2*

和 ).1,,%2*%,->*.31 *-.#$%,4 ($"<"% ." "((* 两个

条件共同满足时# 才需要 )31,3F .1&..1,"H,$&.*"%

3"%.*%#,-* $ 由此可见# 例 ' 和例 & 虽然句型相似#

但 )&%4* 表示的含义却大不相同# 此时需要将

)&%4* 放在具体的语境下进行语义辨析$

>> "五# 复杂句中 %并列多个主句& 的错译

例 9@#0M& N1,% .1,,',3.$*3&'F,/ .$&%-<*..,$*-

G$"#21.%,&$.1,,',3.$*3&'F,/ &%.,%%&# .1,H"--*G*'*./

"( >&+, *%.,$(,$,%3, 4,3$,&-,-# /-8 *. 3&% G,

4,.,$<*%,4 *(>&+,*%.,$(,$,%3,*-3&#-*%2 .1,H$"G',<

-/<H."<7

##J5& 当电关键发送器被在电关键天线附近带

来时# 波干扰的可能性减少# 并且如果波干扰正引

起问题症状# 它可能被确定$

B5& 将电子钥匙发射器带到电子钥匙天线附

近时# 波干扰的可能性减小# 可以确定波干扰是否

是导致故障症状的原因$

例 99#0M& K(H,$("$<,4 "% &-H,,4 .,-.,$# .1,

($"%.>1,,'-4" %".$".&., /-8 .1, +,1*3',>*''

4,.,$<*%,.1&..1,+,1*3',*--."HH,47

##J5& 如果在一速度检测器上执行# 前轮不旋

转和车辆将确定车辆停止$

B5& 如果用速度检测仪检测# 前轮不转# 则

判定车辆停止$

例 "% 和例 "" 中# )&%4* 看似连接了两个并列

的主句# 但是稍加分析就可以得出# 这两个主句存

在着因果关系$ 例 "% 中# 只有 )波干扰的可能性

减小* # 才能 )确定波干扰是否是导致故障症状的

原因* ' 而在例 "" 中# )前轮不转* 才可以 )判定

车辆停止* $ 因此# )&%4* 在这里的作用相当于

)-"* $ 在翻译时# 应将 )&%4* 前后两部分之间的

这种关系表达出来$ 在汉语里# )从而* 这个词是

表示上文是方法或原因# 下文是目的或结果# 用在

此处来表达两个主句的关系十分恰当$

>> "六# %介词K多个并列宾语& 的错译

例 9:#0M& U"$$,&--,<G'/ H#$H"-,-# <&$F .1,

*%-.&''&.*"% H"-*.*"%-"(.1,4*((,$,%.*&'3&-,G,&$*%2 "#.,$

$&3,/-8 4*((,$,%.*&'-*4,2,&$-1&(.-%&H $*%27

##J5& 对重新聚集目的来说# 标明承担外圈安

装位置和不同边用具轴开口环的不同案件$

B5& 出于重新装配的需要# 标出差速器壳轴

承外座圈和差速器半轴齿轮轴卡环的安装位置$

例 9E # 0M& P,$("$< .1,."".1 3"%.&3.H&..,$%

*%-H,3.*"% ("$.1,4*((,$,%.*&'$*%2 2,&$/-8 4$*+,H*%*"%7

##J5& 为不同戒指齿轮进行牙齿接触图案检查

并且驱动翼$

B5& 检查差速器齿圈和主动小齿轮的齿接触

斑点$

例 9F>0M& 0#HH"$..1,$,&$-#-H,%-*"% <,<G,$

>*.1 &% ,%2*%,'*(./-8 &..&31<,%.-7

##J5& 支持后发动机的悬挂成员振奋和附件$

B5& 用发动机举升机和附加支撑块支撑后悬

架横梁$

从以上三个例句分析可以得出# 在 )介词 .

8P.&%4 .8P* 这种结构中# 机器往往不能识

别出介词所管辖的范围# 所以导致输出的翻译结果

有误$ 在上述三个例子中# 无论是介词 ) "(* #

)("$* 还是 )>*.1* # 其约束范围均是由 )&%4* 并

列的两个名词短语# 而机器却误将第一个名词短语

作为介词的约束对象# 而将第二个名词短语机械地

并列在后面$ 因此在译后编辑过程中# 可以通过用

逻辑表达式# 将主干成分提取出来# 再将这些成分

进行排序# 通过规则的运用限定这些成分的翻译次

序# 这样翻译的准确性将大大提高$

>> "七# 连接词 %#"1& 常见错译类型总结

通过以上的分析和归纳# 笔者发现连接词

)&%4* 在汽车手册这一文本语境下的错译类型主

要体现在三个方面& )&%4* 连接多个名词性短语%

)&%4* 连接多个小句以及 )&%4* 连接多个句子#

详见表 "$

三% 连接词 )&%4* 的命题逻辑表达式

与译后编辑

逻辑语义学强调计算的思想% 逻辑规则的采用

和逻辑推演的套路# 这使其成为分析自然语言句法

语义构造组合的有力工具+),

$ 由于科技文本的翻

译需要精确的语义解释# 而且其语用功能较弱# 因

!-,
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此# 笔者大胆尝试将数学和逻辑语言引入到机器翻

译的译后编辑中$ 蒙太格认为# 每条句法规则都有

一条与之对应的语义规则# 句法成分与语义成分之

间是同态映射关系# 所有表达式的意义都是由其直

接构成成分的意义组合而成# 句法规则组合一次#

对应的语义规则也组合一次+!,

$ 基于以上 )&%4*

错译现象分析# 可以发现句子结构一旦复杂# 机器

翻译的准确度就大打折扣# 然而# 在句法上要为每

一句特例编制形式化的语法可能还不现实# 语言的

形式化本身也是一项艰深的难题+',

$ 因此# 笔者

通过归纳连接词 )&%4* 的典型错译类型# 利用以

下的逻辑表达式 !见表 $"# 将这些句子隐含的逻

辑关系显性化# 从而提高机器对汽车手册中含有连

接词 )&%4* 语料的句法识别度# 改进翻译质量$

表 9>连接词%#"1&常见错译类型总结

A#;?9>.5,,#+% ()6(,,(",'&-+#"&$#-'("-%B/&()6(""/6-'L/=(+1%#"1&

错译类型 举例 错译的具体体现

)&%4*连接多个
名词性短语

例 " 0例 $ 动词或动词短语之后并列多个宾语#机器翻译结果往往将最后一个宾语与动词或动词短
语并列'

例 "$ 0例 "! 介词后并列多个宾语#机器不能识别出该介词所管辖的范围#翻译结果常常只对毗邻的第
一个宾语加以约束'

)&%4*连接多个
小句

例 + 0例 ) 由于小句中没有谓语动词#其意义表达并不能通过形式完全呈现出来#因此机器在处理这
类句子时识别不出其内在的逻辑关系'

)&%4*连接多个
句子

例 , 0例 - )&%4*前后连接了两个状语从句#由于前后谓语动词相同#所以原句往往会将第二个谓语
动词省略#这就使得机器在识别并列成分时出现问题'

例 ' 0例 & )&%4*前后连接了两个句子#机器常常将这两个句子视为并列句#因此译为)和*#但是在
具体语境下#此处的)&%4*需要根据句意来进行相应的翻译'

例 "% 0例 "" 在复杂句中)&%4*连接了两个主句#但这两个主句并非是简单的并列关系#可能会存在因
果关系#但机器识别不出此种关系$

表 :>%#"1&常见错译类型的逻辑表达式

A#;?:>R(0'6#$/TB+/&&'("&()&/,#"-'6+/$#-'("&-(=#+16(""/6-'L/=(+1%#"1&

)&%4*错误类型 举例 句型结构 逻辑表达式 符号说明

连接多个
宾语

连接多个
小句

连接多个
句子

例 " 0例 $

6D6P.8P

"

.8P

$

#0 .&%4 .8P

-

6D6P+8P

"

#8P

$

#0W8P

-

,

例 "$ 0例 "!

P.8P

"

.8P

$

0 .&%4 .8P

-

P+8P

"

#8P

$

#0W8P

-

,

例 + 0例 )

?

"

.?

$

.0 .&%4 .?

-

?

"

$

?

$

0W?

-

例 , 0例 -

6P.0

"

.&%4 .!6P" .0

$

+6P.0

"

, .W.+6P.0

$

,

例 ' 0例 &

0

"

.&%4 .0

$

.0

,

0

"

W0

$

$

0

,

例 "% 0例 ""

0

"

.0

$

.&%4 .0

,

+0

"

$

0

$

,

$

W0

,

61动词'6P1动词短
语'8P1名词短语'

P1介词')W* 1)&%4*'

?1小句'01句子'

)

$

*左边为条件#右
边为结果')+,*内的内
容优先翻译$

##由表 $ 可以看出# 对连接词 )&%4* 常见的

错译类型进行归纳后# 笔者用形式化的语言分别将

每种错译类型进行描述# 并推导出其正确翻译的

逻辑表达式$ 以表 $ 中例 "% 和例 "" 来分析#

)&%4* 连接多个句子# 0

"

和 0

$

作为共同条件可以

导致0

,

的结果# 而0

"

又是0

$

的前提条件# 便可推导

出其正确翻译的逻辑表达式为 +0

"

$

0

$

,

$

W0

,

# 而

这里的 )&%4* 便可译为 )那么# 则* $

将这些逻辑表达式转换成机器翻译算法纳入到

译后编辑系统中# 将有助于提高机器翻译的准

确性$

在此需要特别强调的是# 这些汽车语料中的

)&%4* 常见错译句法结构可以用逻辑表达式呈现

出来# 根据这些表达式可以改进译后编辑的算法#

这虽然可以从句法结构的整体上提高机器翻译的准

确性# 但在局部语境中# )&%4* 究竟是翻译为

)和* )并且* 还是表示转折的 )而* 等# 还需人

工进一步核对校验$

!下转第 ,)" 页"
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#第 ! 期 刘#成# 等& 师生共同体视角下少数民族大学生协同育人机制研究 #

指导他们健康成长$ 二要立足少数民族大学生成长

成才基本需求# 努力为少数民族大学生加入到各种

)师生共同体* 中提供服务$ 通过指导少数民族大

学生参加社团或开展创新创业实践% 参与各种行业

竞赛等# 提升其综合素质# 为他们成长成才提供指

导$ 依托 )师生共同体* 采取定期召开座谈会%

茶话会% 谈心谈话以及书面交流等形式# 掌握其最

感兴趣的内容# 及时了解学生的思想动态# 使其树

立科学% 正确的世界观% 人生观% 价值观% 国家

观% 民族观和历史观$

四% 结束语

将少数民族大学生培养成德智体美劳全面发展

的社会主义建设者和接班人是高校的根本任务$ 基

于 )师生共同体* 视角开展少数民族大学生协同

育人机制研究是推动少数民族大学生成长成才工作

的重要举措# 因此# 还需要进一步加强 )师生共

同体* 内涵% 运行机制及效果研究$
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四%结束语

&%4 虽然是一个小词#却是一个使用频率很高

的词#其背后包含着复杂的句法逻辑关系#其语义远

非我们所认为的)和* )而且*那样简单$ 在不同的

语篇中#它有多种多样的词义#其具体译法也要根据

不同的语境而定$ 在汽车技术文件这一限定领域

内#能否准确翻译)&%4*#直接关系到译文的语气是

否顺畅#逻辑是否严密#句意是否连贯#结构是否清

晰$ 本文的上述诸例并未展现出&%4的全部语义功

能#只是对连接词)&%4*的典型错译进行了深度的

句法分析#初步尝试从逻辑语义的角度改进机器翻

译译后编辑系统$ 但通过对)&%4*在汽车手册中常

见的翻译错误类型进行归纳和分析#据此推导出正

确翻译的逻辑表达式#缩小了对语言进行形式化处

理的范围#有助于提高机器翻译的可懂度和忠实度#

并为机器翻译在这一领域的译后编辑软件的改良提

供启示$

参考文献!

+",#李梅#朱锡明7译后编辑自动化的英汉机器翻译新探

索+!,7中国翻译#$%",!!"&', (')7

+$,#李梅#朱锡明7英汉机译错误分类及数据统计分析+!,7上

海理工大学学报!社会科学版"#$%",#,-!,"&$%" ($%)7

+,,#满海霞7关于逻辑语义学的句法系统+!,7安徽大学学

报!哲学社会科学版"#$%"!#,'!!"&$, ($'7

+!,#付艺#高芸7形式语义学发展概述+!,7江西社会科学#

$%",!"""&$% ($!7

+-,#邵启祥7谈科技英语中&%4的翻译+!,7中国科技翻译#

"&&-#'!""&"' ($$7

++,#徐金榜7小字并不小#译时需推敲111谈英语连接词

&%4的翻译+!,7解放军外国语学院学报#"&&+!,"&!) (

-$7

+),#邹崇理7逻辑语义学的方法论创新+!,7湖南科技大学

学报!社会科学版"#$%"+#"&!+"&$) (,!7

+',#罗季美7机器翻译句法错误分析+!,7同济大学学报!社

会科学版"#$%"!#$-!""&""" (""'#"$!7

!编辑) 朱渭波"

"),


